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Abstract. A scientific text has its contextual, stylistic and structural peculiarities. Since in
writing the scientific text many grammatical and stylistic requirements have be followed strickly.
Obijectiveness, logic, accuracy and informativity are suitable for the scientific text. These signs are
shown in the usage of the language units. Only the text which was written following the
requirements of the scientific text can have the scientific description. The language units lead the
text to have scientific peculiarities.

Nowadays many people are interested in writing a scientific text. We think this article will

meet their needs. This is the practical significance of the article
Since the scientific text is the main object of scientific communication, it is necessary to study the
linguistic and stylistic features of the scientific text. This article is aimed at determining the
linguistic and stylistic features of a scientific text.
The concepts of foreign and native scientists related to the scientific text and scientific style were
taken as a basis in the prosses of writing this article. The analyses were conducted according to the
scientists’ concepts. In the article the result were achieved by conducting the linguistic and stylistic
analyses to the scientific text of K.Zhubanov. This is the scientific significance of the work

In the analysis of the scientific text methods such as observation, accumulation, analysis
were used and the conclusion of the research work was written.

This topic is valuable for the area of education and linguistics. As in recent years the science,
scientific language and development of science is one of the significant issues. The proof is the
latest new reforms in the educational system in our country. Therefore, we reckon that the
researching of the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text is important.

Keywords: the scientific text, functional styles, scientific style, scientific discourse,
scientific information, terms, occasionalism, scientific communication

Basic provisions

In the modern linguistics the scientific text is researching through the scientific
style. Researching of the scientific text rises an interest in science and helps to
develop scientific literacy. In this case it is significant to learn the requirements of
the scientific style. In this article we are going to research the linguistic and stylistic
peculiarities of the scientific text. Since the scientific text is more difficult than the
other types of texts. Its difficulty is shown in its written style and linguistic usage.
In order to understand the style of the author it is necessary to learn the text in
cognitive, discoursal and pragmatic features.

Introduction
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Every text differs from each other contextually and grammatically. The
similarities and differences of the types of text were researched even in the last
century by the scientists, today the scientific, formal, publicsitic and literary types
of text are the main scientific interest of the scientists. Diving the text into these
types is directly depends on their written style. Therefore, nowadays texts is
researching through different sides as an odject of the functional style. The place of
the scientific text is particular among the texts written in the other different styles.
Firstly, the scientific text is the tool which improves our scientific language,
secondly, in the educational sphere e.g., in the books of schools and universities the
scientific text is widely used. Once the range of the scientific style was limited, but
today with the development of our country the area of the scientific text usage is also
becoming wider.

In this research work the point will be about the main category of the scientific
style the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text. The consumers of
the scientific text are the scientists, doctoral students, master students and etc. The
President of the Republic of Kazakhstan K.Tokayev in his state of the nation address,
which is called “The unity of the people and systemic reforms are strong foundation
of the nation’s development” paid special attention to the educational sphere,
especially to the improvement of science. The improvement of science is equal to
the literate writing and literate gaining. Thus, writing of the scientific text following
its stylistic peculiarities is the significant issues of these days.

Materials and methods

In examining the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text the
works of native scientists as A. Baitursynov, K. Zhubanov, R. Syzdyk, N. Uali, S.
Kurmanbayuly and the dictionaries of D. Rozental, M. Telenkova and G. Kaliev
were taken as a basis.

In this article analyses are conducting to the scientific text of K. Zhubanov.
During the research work were used different researching methods in order to reveal
the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text. The main results of the
research work were accomplished with the help of observing, collecting, analysis
methods. The usage of these research methods gives the opportunity to determine
the stylistic peculiarities of K. Zhubanov’s texts.

Results

In the language of every authors of the scientific text as of the litarary text
authors there are its own peculiarities. The author aiming the different goals writes
his text understandable and engaging for the readers. The works of the first writer of
the scientific texts of Kazakh linguistics K.Zhubanov have their own stylistic
peculiarities.

“We uses the expression “word” in two meanings: First, all the written and
spoken speeches are called words. For example, “I said the congratulation words
at the meeting on behalf of the pioneers” or “because of the countless mistakes your
writing is not a word” — here to be meant the spoken and written words. Second, we
use “word” to call the name of the things. For example, in the next sentence there



are 4 words: “Proletarians of the whole world, unite! It means we call each thing
by using the expression “word”. The latter meaning is used in grammar. If we want
to distinguish, we call the word as a separate word in the latter meaning.

1. The separate word — the name of a thing itself or the name of its feature. For
example: A child, a stone, a house — these words are the names of each things; high,
low, red — these are the names of description; two, five, ten — these are the names of
the numerals; write, play are the names of the verbs. While speaking if we want to
name the thing or its feature, we say the separate words like house, stone, child,
high, red, two, ten, play, write.

2. Each word can be said separately like this. But mostly when we speak we
don’t say the names of the things or their meanings separately, we also mention what
are they like, how many, what they do. For example: if we want to describe the word
“house”, we can use the phrase a high house; if we want to say the number of the
word “stone”’, we say ‘“ten stones”; if we want to say what a child does, we add the
verbs play and can write like “child plays, child writes”. ... “Five high houses were
built” — here we add numeral - five, adjective - high, verb - build to the word
“house”.

3. As in these examples, the word can be used separetly as well as in a
combination. The word is not only the name of the whole things, but the name of
each thing and phenomenon known in every nation. There are many unknown things,
unknown phenomena in every nation. As when we don’t know the name of an
unfamiliar person, we don’t have the name of an unfamiliar things in our language.
For example, there aren’t the names of many herbs and insects in our language.
Because we don’t see them or don’t pay attention to them [1, p. 31].

In this text we can see the language usage belongs to the author. In the
linguistics this phenomenon is called occasionalism. D.E. Rozental and M.A.
Telenkova in their work “Dictionary of the linguistic terms” gave the following
definition to occasionalism (from Latin “occasionalis” — “random”), it is an
individual copyrighted neologism created by the poet or writer according to the
word-formation existing in the language exclusively in a given context as a lexical
means of literary expression or language game” [2, p. 530]. According to this
definition the author of the literary text creates new words by himself and this rule
can be also applied to the scientific text. The linguistic facts given in the example
are the proof for it. In the scientific text of K. Zhubanov the word combinations
as «zat belgisi» (thing sign), «is belgisi» (action sign), «sipat belgisi» (description
sign) were used instead of the terms noun, verb and adjective. In the scientific text
occasionalisms are replaced with the notion terms. As the main units in the scientific
text are the terms.

The phenomenon widely used in the text is repetitions. “Repetitions (lexical,
semantical) are the structural means of actualizing the thoughts. They are the
reflection of the author’s language in the conceptual system of the language image.
In fictions the using of the repetition technique with the communicative purpose
allows to readers assume the text correctly and with special feelings, e.g., it develops
their expressive characteristics. Usually, the syntaxial repetitions transfer to the
sentences in the text the second levelled communicative purposes like multiplicity,



lengthiness, admitting certain phenomena and actions. The academician R. Syzdyk
gives his opinion about the repetitions in the essays and argues that they are one of
the most advantageous and effective techniques in making essays admirable. Also
academician belongs it to the category of style. As the name implies, repetition is
the technique where one word (word combination, sentence) can use repeatedly in
the microtexts like sentence, paragraph, line. The author writes that writer uses the
repetition in the artistic text aiming different stylistic goals [3, p. 121]. K. Zhubanov
often used the word repetitions in his text. Namely the words like say, what, was,
called were used several times. The main communicative reason of repeated
sentences in these examples is to show the confidence for the speaker’s actions and
focus the listener’s attention to it. Consequently, we come up to an idea that the
author used these repetitions to pay readers’ attention and focus them on the given
thoughts.

The author used different methods so that the readers can understand the text
easily and fast. One of them is counting. In the linguistics counting is considered as
one type of figure of speech. In the dictionary of the linguistic terms there is
information related to the figure of speech and counting: “In the antique grouping of
the figure of speech was paid attention to two principals:

First — semantic and stylistic principle, it includes the accuracy (dividing,
counting, repeting, hardness, shallowness, speed, power, significance of the speech)
of the figure of speech;

Second — structural principal, it includes the figure of speech changes, adding
or shortening of suffixes, replacing, making opposite”, etc. [4, p. 294].

The text has counting units as “first”, “second”. The counting helps to
systemize and clarify the expressed thoughts.

First, all the written and spoken words are called words.

Second, we call word the name of the things.

In the text of K. Zhubanov these counting units shows the scientificity of the
text and that thoughts are reporting systematically.

Another sign of the scientificity of the text is the definitions given in the text.
Giving the definition to the ideas, phenomena, things, notions is suitable for the
scientific text. For example:

First, all the written and spoken words are called word.

Second, we call word the name of the things.

By saying word we mean the name of a specific thing.

If we want to distinguish, we call the word with the final meaning the separate

word.

The separate word — the name of a thing itself or the name of its feature.

The word can be used separetly as well as in a combination. with each other.

The word is not only the name of the whole things, but the name of each thing

and phenomenon known in every nation.

There are some principles and requirements in writing the definitions. As we
can see the widely used unit in the definitions is the verb “to call”.

In the given example of K. Zhubanov’s text was figured out the features
belongs to the scientific text:



The scientific text

(K.Zhubanov)
The usage The usage The usage Giving the
of terms Ll Gliconniag definitions
repetitions method

Table 1 - Peculiarities in the text of K. Zhubanov

Discussion

The scientific text is the structure which delivers the scientific information
written according to the specific grammatical principles. In this type of texts there
are some difficulties in presenting to the readers and in their written style. As the
author of the scientific text has to follow the different requirements while writing
the text. These requirements will be mentioned in this article. The scientific text
hasn’t been deeply researched in the Kazakh linguistics. Nevertheless, there are
numerous researches related to the scientific text.

It is well known that we can find the scientific ideas of any topics and any area
of the Kazakh linguistics in A.Baitursynov’s works. In his work “Adebiet tanytkysh”
we can see the signs belonged to the scientific text and scientific style. The scientist
listed the general principles to have a lovely and attractive composition: word
correctness, language clarity, language accuracy, language literacy and beauty of the
language
[5, p. 255]. If the word correctness, language clarity, language accuracy, language
literacy will be followed while writing the scientific text then it is quite possible that
this text has the scientific features. Since these principles of the author show the
peculiarities of the scientific style. The description given to the scientific style by
the academician R. Syzdyk responds with A. Baitursynov’s principles. More
precisely, author wrote that the scientific style has its own features: the language is
concise, the style is “strict”, the words are clear and accurate, sequence and accuracy,
in addition to these, the sentences should be complex, when the main clause goes as
a major part of sentence and gives a substantive function to the subordinate clause.
Also author said that there aren’t any dialects, slangs and simple words, there mostly
used conventional signs and contractions [6, p. 233]. Therefore, let’s examine the
linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text.

1. Every scientific text is written through fixed, selected,
normalized literary language units. While writing the scientific text the
norms of the literary language are strictly followed. The scientist
N.Uali describes the norms of the literary language, that they are the
well-known, tested principles of using the words and grammatical
techniques correctly [7, p. 7]. There are some factors and linguistic units
which violate these principles. They are slangs, barbarisms, curse
words and the units of informal communication.

2. Every word in the scientific text is written following the
grammatical principles. The sequent, fixed, skilled using of
grammatical units is called the grammatical norms. As Kazakh



language is an agglutinative language it has its own peculiarities.
Therefore, it has the grammatical principles too. For example, keeping
the word order in a sentence, adding the suffixes following the
orthographical rules, combination of words, etc. A. Baitursynov in his
work “Adebiet tanytkysh” considered this issue as the word
correctness. The scientist explained that the word correctness is the
correct using of every word, every sentence. And he examined it
dividing into three groups: proper learning and correct using of things
like endings, suffixes which change the meaning of the words; accurate
combination of the words in a sentence, correct declension of the words
In number and cases; correct composition and position of the sentences
[5, p. 255]. Following the grammatical principles is one of the major
requirements in writing the scientific text. The stylistic peculiarities of
the scientific text are implemented through the grammatical principles.

3. It is necessary to follow the word accuracy in every
scientific text. The scientist A.Baitursynov called the word accuracy as
“language accuracy” and gave the following definition, that it is when
the meaning of the word is suitable to the ideas in mind. Scientist said
that in order to find the correct word which describes an idea it is
necessary to distinguish the meaning of the word. Language accuracy
Is usually violated by the synonyms. The synonym is a word that has
the same meaning as another word [5, p. 258]. It means that in the
scientific text the words can’t be used in a figurative meaning, as well
as several synonyms of one word. Thus, we can understand that writing
the following the direct meaning of the words is the feature suitable to
the scientific text.

4. One of the units that present the word accuracy are the
terms. The terms as the main indicators of the scientific language are
used primarily in writing the scientific text. The scientific text has its
scientificity due to the scientific terms. Consequently, there are about
50 scientific areas in the scientific space. Each of them has their suitable
terms using in the scientific circle. S.Kurmanbayuly who is
comprehensibly researching the terms today considers the terms in the
connection with the scientific language. According to the scientist, the
language of science requires the sequence and accuracy. It isn’t allowed
to use the synonyms, homonyms and to be dissonant, non-systemic in
the scientific text. In general, the scientific language needs accuracy
and clearness that calls things by their exact names rather than
imaginative. Therefore, the terms which are the base of the scientific
text required to be neutral emotionally and it mustn’t be characterized
by the expressions [8, p. 501]. Through this statement the scientist
shows the pecularitites suitable for the scientific terms as well as the
scientific text. Referring to the terms, they are the main tools that show
the linguistic and stylistic peculiarities of the scientific text. We can
look into this issue in terms of the language clarity. The scientist



A.Baitursynov explained the language clarity as not mixing the mother
tongue with the words of another language [5, p. 255]. The scientist
thought that if it is necessary to use the words from another languages
then it will be better to choose the words that are familiar to people and
the meaning of which they know very well [5, p. 255]. Consequently,
we understand that while using the terms we need to use Kazakh terms
or the terms that were adapted to our language.

5. In the scientific text is necessarily reported the scientific
information. The stylistic peculiarities and the content of the scientific
text should correspond to each other. R. Syzdyk explains the connection
between the content and the structure with the getting into the
stylization. To be more precise, author wrote that getting into
stylization means the correspondence of the language with the topic,
genre, purpose of the essay and the author’s idea [6, p. 251]. When the
given information and the ways of giving information (following the
grammatical principles, the style of the author) in the scientific text
corresponds with each other the text can have the scientific feature.

6. The truthfulness of the information in the scientific text
have to be the main issue. Firstly, this type of text isn’t written in the
content of reality and imagination as in fictions. Secondly, the scientific
text is commonly written for the students and learners. The scientist
A.Baitursynov called the truthfulness of the information the language
accuracy. The scientist explained that, if the spoken idea has an obvious
meaning, easy to understand and clear we can call it the language
accuracy [5, p. 256]. If the text is written in the scientific style but has
the doubtful information we can’t call this text scientific.

If the scientific text strictly follows the requirements mentioned above, we
think that the text will find its scientific readers.

Conclusion

Since the first texts of Kazakh linguistics have written Kazakh scientific style
is implementing and improving. The principles peculiar to the scientific text are
clearly shown in the analsysis of A. Baitursynov on the word correctness, language
accuracy, language clarity and language exactness.

The scientific text is in comparison with another types of text has its own
peculiaritites in the terms of style.

During the analysis of given example in the article we find out that in writing
the scientific text the litarary language norms and the grammatical principles have
to be followed strictly. Moreover, it is necessary to follow the word accuracy in
every scientific text. Since the terms are one of the units that show the word accuracy
it is possible to develop the scientificity of the text through the appropriate using of
the terms.
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AnaaTna. FeulbIMu MOTIHHIH Ma3MYH/JIBIK, CTUJIBAIK KOHE KYPBUIBIM/BIK JKaFbIHAH ©31HAIK
epekienikrepi 6ap. Ce0ebi FRUIBIMU MOTIH/I Ka3yAa IPaMMAaTHUKAJIBIK XKOHE CTUIIbAIK TYpFbIIa
KOITETeH TaJlalTap KaTaH OpbIHAaNanbl. FhUIBIMM MOTIHTe OOBEKTHBTUIIK, JIOTHKAJIBUIBIK,
HAKTBUIBIK JKOHE aKMapaTThUIBIK TOH €KeHi Oenrimi. ATanraH Oenrinep TULIIK OipiiKTepIIiH
KOJIJIaHbIChIHAH KepiHel. FbUIbIMU MOTIHTE TOH TaslanTapbl CaKTail OTHIPBIN Ka3bLIFaH MITIH
FaHa FRUIBIMU CUTIATKa Me 0onajbl. MOTiH/II FRUIBIMU CHIIATKA JKETKI3ETIH O TIAIK OipiiKTep.

Kazipri TaHaa FRUTBIMEA MOTIHJII JKa3yFa KaTBICTHI KbI3BIFYIIBIIBIK TAHBITATHIHIAAD CAHBI OTE
Kern. byn Makana KeNIIUTIKTIH CYpaHBICBIH KaHaFaTTaHIBIpaAbl JereH oiaambl3. TbuibiMu
KOMMYHUKAITUSIHBIH HETI3T1 HBICAHBI FHUIBIMA MOTIH OOJIFaHIBIKTAH, FBUIBIMH MOTIHHIH
JMHTBOCTUJIMCTHKAIIBIK epeKIIeTiKTepiH OiireH aypbic. Con ceOenTi FhUIBIMU MOTIHJI CayaTThl
’Kazy YIIIH OFaH THECUIl TajanTapbl OuireH ab3an. MakalaHblH MPAKTUKAIBIK MaHbI3IbUIBIFBI
ocChIzIa.

byn wmakana FBUIBIMM MOTIHHIH JIMHTBOCTUJIMCTHKAJBIK EPEKIISTIKTEPIH aHBIKTayFa
OarbITTAIIBII JKAa3bUIFaH.

Makasansl jka3y 0apbIChIH/IA MIETEAIK )KOHE OTAH/IBIK FAIBIMIAPIBIH FEUIBIMA MOTIH MEH
FBUIBIMUA CTUJIbT€ KATBICTHI TYKBIPHIMIAPBl HETI3 albIHABL. FameIMIapAblH TYKbIPHIMIAPHI
apKpuTbl  Tanmaymnap  okyprizinmi.  Maxkamaga K. JKyOaHOBTBIH  FBUIBIMH ~ MOTIHIHE
JUHTBOCTUJIMCTUKAIIBIK TAJJIay KYPri3y apKbLUIbl HOTHXKETe KOJ JKeTKi3111i. MaKallaHbIH FBUIBIMU
MaHBBABUIBIFEI  ochiia. K. JKyOaHOBTHIH FBUIBIMA ~ MOTIHIHIH  JIMHTBOCTHJIMCTHKAITBIK
epEeKIIeTIKTepiH TaHBITY MaKajJaHBbIH KAHAIBIFBI 1a OodbIm TaObuTagbl. FBUIBIME MOTiHII
Tanmayna Oakpliay, XUHAKTAy, TaJJay CHIHIBI 9/IiCTep KOJIAHBUIBII, 3E€PTTEY >KYMBICHIHBIH
KOPBITBIH/IBICHI JKa3bUIJIBI.
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Byn TakpIphIn TMHTBUCTHKA CAJAchl YIIiH KyHABL. Cebebi COHFBI KbUIIaph! FBUTBIM, FHUIBIM
TiTI MEH FBUIBIMHBIH JaMybl aca ©3eKTi Macenesnepain Oipi Oonbin caHanaabl. OraH eniMisze
OOJIBIN KAaTKaH KOITEereH kaHa pedopmanap nanen. OCsl Macenenepi eCKepe OTBIPHII, FHUTBIMU
MOTIHHIH JIMHTBOCTUJIMCTHKAIBIK €PEKIIETITIH 3epTTEY MaHBI3/IbI 1T €CENTEHMI3.

Tipek ce3mep: FBUIBIMH MOTiH, ()YHKIMOHAIABI CTHIIBJAEDP, FBUIBIMA CTWIIb, FBUIBIMH
JMICKYpPC, FBUIBIMU aKnapaT, TEPMUHAEP, OKKa3HOHATU3MAEP, FHUIBIMH KOMMYHUKAIUS
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AHHoTanusa. HayuyHbIi TEKCT WMEET KOHTEKCTHBIE, CTHUJIMCTUYECKHE, CTPYKTYpPHBIE
0COOEHHOCTH, IO3TOMY IIpPM HANMCAHUU HAYYHOIO TEKCTa JOJKHBI CTPOro COOJI0AAThCS
rpaMMaTH4eCKUE U CTUIIMCTUYECKHE TpeOoBaHus. MI3BECTHO, YTO HAYYHOMY TE€KCTY CBOMCTBEHHBI
O00BEKTUBHOCTb, JIOTMYHOCTb, TOYHOCTh M MH(OPMATHUBHOCTb. BblneneHHble CBOWCTBa
OTpaKarOTCsI B UCIOJIb30BAHUU A3BIKOBBIX €IMHUIL. TOJBKO TOT TEKCT, B KOTOPOM COOIIOJECHBI
TpeOOBaHUs, CBOMCTBEHHbIE HAYYHOMY TEKCTY, UMEET HayuHblil XapakTep. Hayunslil xapakrep B
TEKCTE JOCTUTAETCS C [IOMOILBIO SI3BIKOBBIX €TUHUII.

Ha ceropHsAIHUN OY€Hb MHOTME 3aMHTEPECOBAHBbl B HAIIMCAHUU HAYy4YHOTO TeKCTa. MBI
JlyMaeM, YTO JaHHAs CTaThs YAOBJIETBOPUT UX MOTPEOHOCTU. Tak Kak HAayUHBIM TEKCT SIBJISETCS
OCHOBHBIM OOBEKTOM Hay4YHOH KOMMYHMKAllU{, HEOOXOAUMO M3Y4YHUTh JTHUHTBOCTHIIMCTHYECKUE
OCOOEHHOCTH HAY4YHOIO TEKCTa. B 3TOM mpakThyeckas 3HAYMMOCTh CTaTbU. JlaHHasi craThs
HalpaBJieHa Ha OIpeieIeHNe IMHTBOCTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN HAyYHOTO TEKCTa.

B mpouecce Hamucanus craThu ObUIM B3SITHI 32 OCHOBY KOHULENIMH 3apyOeKHBIX U
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX OTHOCUTENBHO HAYYHOI'O TEKCTA M HAYYHOI'O CTHJISA.

Pe3ynbTathl B cTaThe OBLIN TOCTUTHYTHI TOCPEICTBOM BBIITOJIHEHUS TMHTBOCTUIIUC-
THYECKOro aHanu3a HaydHoro Tekcra K. XKybaHoBa. B 3ToM HayyHast 3HAUMMOCTb ¥ HOBHU3HA
uccienoBanus. B npoliecce aHaM3a Hay4HOTO TEKCTA OBLIN MCIIOIb30BaHbl METOIBI
HaOJII01eHNUs, HAKOTICHHS], aHAJIN3a.

JlanHast Tema nieHHa 171 cepbl 00pa30oBaHUs U JMHIBUCTUKH, TaK KaK B MOCJEIHUE TObI
HayKa, Hay4yHbIM S3bIK M Pa3BUTHE HAYKU SBJISIOTCA OJHUMHM U3 OYEHb AKTYyalbHBIX TEM.
Jloka3aTenbcTBO TOMY MHOXKECTBO HOBBIX pedopM B cdepe o0pa3oBaHUS Halllel CTpPaHBL.
[TosTOMy MBI CuMTaeM H3yY€HHE JMHTBOCTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH HAy4yHOro TeKcTa
BaXKHBIM.

KiroueBble c10Ba: Hay4dHbIN TEKCT, (PYHKIIMOHAIbHBIE CTUIIM, HAyYHBIH CTHIIb, HAYUHBIN
JTUCKYpC, Hay4dHast UH(pOpMaIysl, TEePMUHbBI, OKKa3MOHAJIM3MbI, HAy4Hass KOMMYHHUKAIUs

Cmamus nocmynuna 11.01.2023
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